Portera, A. (2011) Межкультурные компетенции в глобальном мире. [Intercultural Competences for the Global World.]. In E. Khakimov (Ed.) Education and International Relations (pp. 251-261). Izhevsk: Udmurt State University

А. Портера

Межкультурные компетенции в глобальном мире
В начале третьего тысячелетия сбывается предсказание канадского философа и филолога Маршала Маклюэна, сделанное в 1962 году, о глобальной деревне: повышается роль СМИ и информационных технологий, происходят существенные геополитические изменения, затрагивающие национальные государства, формируются новые рынки. Для Европы подобные изменения, называемые глобализацией, новой экономикой,  компьютерной или информационной революцией, - означают сокращение расстояний, укрепление связей между разными географическими регионами, возросшую мобильность, а также новые разнообразные миграционные потоки. В то же время эмиграция больше не является единственным условием для взаимодействия между гражданами, говорящими на разных языках, использующими разное поведение, исповедующими разные религии. Глобализация подразумевает, что на жизнь человека, как прямо, так и косвенно влияют современные события во всем мире. 
В наши дни образование существует в условиях новой реальности, таких как: глобализация, взаимозависимость, мультикультурные факторы. Сегодня, как никогда раньше, человек, вынужденный сталкиваться с экономическими, религиозными и политическим проблемами мирового характера, зависит от незнакомых людей, мест и государств. Перед системой образования встают проблемы, более глубокие, чем те, которые приходится решать политической элите крупнейших государств. Речь идет не о проблемах, вызванных иммигрантскими меньшинствами, а о проблемах, касающихся всех общественных групп, связанных со все более сложными вопросами многообразия. Чтобы их решить, необходимо полностью пересмотреть существующую систему обучения. 
В 21 веке каждое общество вносит свой вклад в то, как определяется и как реализуется образование, однако для этого требуется договоренность о единстве понятийного аппарата. В последние десятилетия многие термины используются как взаимозаменяемые. Специалисты в сфере образования апеллируют такими базовыми понятиями образования как «Транскультурного», «Поликультурного» и «Межкультурного». В некоторых странах, а также во многих изданиях на английском языке, нет четкого различия между понятиями поликультурного (мультикультурного) и межкультурного образования или педагогикой. Иногда термин поликультурное (мультикультурное) образование используется в качестве синонима для обозначения межкультурного подхода к  образованию, а иногда эти два понятия разделяются (Portera, 2006; Grant and Portera 2011). 

[The beginning of the third millennium bears out Marshall McLuhan’s prophecy in 1962 of the “global village”: the spread of mass media, greater potential for information technology, remarkable geo-political changes affecting nation states, and the establishment of new markets. In Europe, these extensive changes, variously described as “globalisation”, “new economy” or “computer /information technology revolution”, imply a “reduction” in distances, stronger ties between different geographical areas, greater mobility, along with new and diversified migration flows. However, emigration is no longer a prerequisite for interaction between citizens with different languages, behaviour, valour and religions. In a scenario of globalisation, a person’s life is directly or indirectly influenced by contemporaneous events in the rest of the world.

Today school has to face new challenges, like globalization, interdependence and multicultural influences. More than ever, nowadays, persons depends from unknowing people, places and states; and have to face with economical, religious and political problems from worldwide range. Education a system has to face issues that are deeper than the political elites from dominant and majority populations tend to present. These are not problems caused by immigrant minorities but are issues for all groups in society and pertain to the increasingly complex contemporary aspects of diversity. The measures need a total re-consideration of established learning communities.
In the twenty first century each society will add its own ingredients to the way in which education is conceptualized and applied, but: there is a need for worldwide conceptual clarity. In the last decades, many terms have been used interchangeably. Some key terms, like transcultural, multicultural and intercultural education, have been adopted by scholars in the field of education. In some countries, and in many English books, no sharp distinction is drawn between the concept of multicultural and intercultural education or pedagogy. Sometimes, multicultural education is used as a synonym for the intercultural approach to education, and sometimes it is quite distinct (Portera, 2006; Grant and Portera 2011).]

Становление Мультикультурного (поликультурного) и Межкультурного образования в Италии и Европе 

Вопросы поликультурного образования приобрели актуальность в начале семидесятых. В то время большинство ведущих научных трудов публиковались в США (Sleeter and Grant 2007). Кроме того, образовательные программы, связанные с поликультурным образованием, появились в 1970-х годах в Канаде, главным образом, в ответ на франко-канадское движение и движения меньшинств, выступающих против англизации. Тогда же признаки поликультурного образования начали появляться в Австралии. 
В Европе первый пик иммиграции пришелся на период после Второй мировой войны. Множество мигрантов из колониальных стран прибыли в государства, которые в прошлом управляли ими (в частности, в Бельгию, Великобританию, Францию и Голландию), что привело к так называемой «обратной мирной колонизации». Позже, в пятидесятых-шестидесятых годах, количество мигрантов резко увеличилось. В те годы молодые люди эмигрировали из стран Средиземноморья (Турции, Греции, бывшей Югославии, Италии и Испании) и обосновывались в странах Западной и Северной Европы - Германии, Швейцарии, Австрии и Скандинавии.
Совету Европы потребовалось много лет на разработку стратегии мультикультурализма. В 1970 году Совет министров (правительства стран - членов ЕС, официальное название - Совет Европейского союза) принял первую резолюцию (под номером 35) об образовании для детей иммигрантов в государствах-членах ЕС. Ее цели: поддержка школьной интеграции в принимающем государстве, сохранение языковых и культурных связей со страной происхождения и облегчение образовательной ре-интеграции. В ходе последующих конференций, прошедших в 1973 году в Берлине, в 1974 году в Страсбурге, в 1975 году в Стокгольме, в 1976 году в Осло, широко обсуждались и анализировались проблемы обучения детей иммигрантов, направленного на сохранение существующих связей с языком и культурой происхождения. При поддержке Совета по культурному сотрудничеству, возглавляемому M. Rey, в 1977-1983 гг. действовала рабочая группа по разработке методов и стратегий подготовки учителей в Европе. В этом контексте именно межкультурное образование, а не плюро-, поли- или мультикультурное, рассматривалось в качестве необходимости. Позднее, в 1983 году на конференции в Дублине министры образования из разных европейских государств единогласно приняли резолюцию об иностранных детях, в которой утверждалась ценность межкультурного аспекта образования. В следующем году европейские государства приняли рекомендации, провозгласившие межкультурное понимание в качестве основы для подготовки учителей. В конце восьмидесятых годов Совет Европы объявил о начале пробного периода по внедрению межкультурного образования (Rey 2010: 33-48).
В результате подобной политики европейские страны с высоким уровнем иммиграции (Франция, Великобритания, Бельгия, Голландия) развивались по схожей модели: 1) изначально проблемы сводились к лингвистическим аспектам; 2) поощрялось изучение второго языка; 3) разрабатывались программы, поощряющие многообразие. После того, как в начале восьмидесятых появились первые разработки в области межкультурного образования, в девяностых годах представители власти в сфере образования обращались то к универсальным решениям, принижающим значение разнообразия, то к релятивистским решениям, поощряющим его. Даже сейчас во многих районах Англии большинство ученых предпочитает использовать термин «Мультикультурное образование» (Gundara 2000). 
В Европе введение межкультурного подхода к образованию привело к кардинальной смене взглядов по подобию революции Коперника (Portera 2011: 12-32). Термин «Межкультурное» был принят в качестве нового шага по сравнению с предыдущими моделями, такими как «Транскультурное» и «Мультикультурное» образование. 
a)  Понятие «Транскультурное» понимается как относящееся к элементам, проходящим через разные культуры (например, как в кросс-культурной психологии или транс-культурной психиатрии). Основываясь на теории культурного универсализма, эти образовательные стратегии нацелены на развитие универсальных и общих элементов, формальных ценностей, таких как уважение, честность, автономия; и сущностей, таких как личность, мир, справедливость, защита окружающей среды и право на улучшение.
b)  Понятие «Мультикультурное» относится к мирному сосуществованию культур, основанному на принципе культурного релятивизма (многообразия) - позиции, которая гласит о том, что все культурные традиции одинаково хороши, и выбор той или другой традиции – лишь дело вкуса. Мультикультурное образование означает признание разнообразия и уважение к нему как таковому, без стремления изменить его. Хотя данная модель подчеркивает значимость уважения и признания прав других, в ней таится много ловушек, в том числе статичное и застывшее представление о культуре. Образовательный процесс здесь часто ограничивается фольклорным или экзотичным стилями презентации, что неизбежно и все чаще заставляет иммигрантов отправлятся к их «родной культуре» и моделям поведения, устаревших даже с точки зрения их страны происхождения. 
c)  «Межкультурное образование» не придерживается статичного подхода к таким понятиям как идентичность и культура; напротив, наблюдается динамичный подход и постоянная эволюция. Непохожесть, эмиграция, жизнь в неоднородном поликультурном обществе – это не факторы риска или потенциально опасные характеристики, а возможности для личного роста и общественного взаимообогащения. Межкультурное образование основывается, с одной стороны, на достоинствах транс-культурного образования (касающегося общечеловеческих ценностей, прав человека, этики гуманизма и индивидуальных потребностей) и, с другой – на достоинствах мультикультурного образования (которое учит признавать и уважать других людей и культуры). Однако межкультурное образование привносит возможность взаимодействия и интерактивности: обмена идеями, принципами и поведением по сравнению со стереотипами.
В то время как в странах, население которых говорит на английском языке (Канада, США и Австралия, а также в Великобритания), лишь недавно некоторые авторы стали говорить о межкультурном образовании в обозначенном нами смысле, большинство педагогов-практиков и ученых в Европе считают «Межкультурное образование» лучшим ответом на вопросы, связанные с глобализацией и интернационализации (Gundara, 2000). Такой подход, основываясь на последних разработках, ставит перед собой цель определить существующие и прошлые ограничения и риски. Межкультурное образование, в том виде в каком оно существует в Европе, позволяет пересмотреть принципы педагогики, объединяя лучшие традиции и современные потребности, а также учитывая задачи будущего. 
Однако если мы посмотрим на употребление отдельных понятий в сфере образования в разных странах, мы увидим, что существует много ошибок и непонимания. Они касаются даже такого понятия как «Межкультурное образование», употребляющегося в США с 1930-х с целью повысить самооценку иммигрантов и минимизировать страх новых иммигрантов перед американцами (McGee Banks, 2004: 753-768). Дидактические стратегии в школах были направлены, в основном, на ассимиляцию, что, по-видимому, привело к сегрегации и дискриминации. Для решения этих проблем в сороковых годах было принято понятие «Межгруппового образования» (Первый центр открылся в Чикаго в 1948 году), призванное смягчить межгрупповое напряжение и предрассудки посредством образования. Начиная с семидесятых годов, и по сей день наиболее часто используется «Мультикультурный» подход к образованию. До настоящего времени в США, Канаде и Австралии термин «Мультикультурное образование» используется как основа для моделирования практики и включает возможность диалога (Grant and Portera 2011). 

Итак, рассматривая современную ситуацию в образовании, мы констатируем, что существует остро актуальная потребность в семантической и концептуальной дискуссии, чтобы согласовать и устранить терминологические разночтения и выработать общий понятийный аппарат. 
[Development of multicultural and intercultural education in Italy and Europe] 

[Multicultural education became a topical issue in the early seventies, when the most significant scientific articles and contributions were published in the USA (Sleeter and Grant 2007). Likewise, curricula relating to multicultural education were introduced in Canada in the 1970s, mainly in response to Franco-Canadian movements and other anti-Anglicisation minorities. Also in Australia, the first educational answers with a multicultural flavour were introduced in the 1970s.
In Europe immigration reached its height after the Second World War. Large groups of emigrants from colonized nations arrived in countries who had ruled them in the past (like Belgium, Britain, France and Holland), causing kind of “peaceful reverse colonization”. Afterwards, in the fifties and sixties, migration increased rapidly, as young men from poor Mediterranean countries (Turkey, Greece, the former Yugoslavia, Italy, and Spain) emigrated and settled in countries of Northern Europe, like Germany, Switzerland, Austria and Scandinavia.
For many years the Council of Europe adopted a strategy of multiculturalism. In 1970 the Council of European Ministers passed its first resolution (no. 35) on education for immigrant children in member states, aimed at supporting their scholastic integration in the host country, preserving linguistic and cultural ties with their country of origin, and facilitating their educational reintegration. In the course of the following conferences (1973 in Bern, 1974 in Strasburg, 1975 in Stockholm, 1976 in Oslo), educational problems of immigrant children were extensively discussed and analysed, in order to preserve ties with their language and culture of origin. Encouraged by the Conseil de la Cooperation Culturelle (CDCC) between 1977 and 1983, led by M. Rey, a working group was created to envisage methods and strategies for teacher training in Europe. In this context, intercultural, not pluri- or multicultural, education was perceived as a necessity. Then, in 1983, at a conference in Dublin, the European Ministers of Education were unanimous in adopting a resolution to expatriate children, in which the importance of an intercultural dimension to education was affirmed. The following year Europe passed a recommendation stating that teacher training should be based on intercultural understanding. In the late eighties, the Council of Europe promoted trial periods on intercultural education (Rey 2010: 33-48).
In light of these policies, European countries with a high immigration flow (France, Germany, Britain, Belgium, Holland) have followed a similar development: 1) problems are initially downplayed to linguistic aspects, 2) incentives are given to learn a second language, 3) multicultural projects to appreciate diversity are planned (Portera 2006). Since the early eighties, primarily intercultural actions have been developed, while in the nineties educational authorities in Europe have wavered between universalistic solutions which downplay diversity and relativistic solutions which emphasize it. Even now in many parts of England, most scholars prefer to use the term “multicultural education” (Gundara 2000).
In Europe, the introduction of the intercultural approach in education constitutes a real Copernican revolution (Portera 2011: 12-32). The term “intercultural” was adopted as further step than previous models, like trans and multicultural education. 

a)  The concept of trans-culture is understood as refered to elements spreading through culture (as in cross cultural psychology or transcultural psychiatry). Grounded on the theory of cultural universalism, educational strategies are aimed at the development of universal and common elements, of formal values like respect, honesty, autonomy, and contents like person, peace, justice, environmental protection, and the right to improvement. 

b)  The term Multiculture has been related to a sort of peaceful coexistence of cultures, grounded on the principle of cultural relativism, a position that claims that all cultural traditions are equally good and the choice of one or another is only based on taste.  Multicultural education means recognizing diversity and respecting it “as it is”, without claiming to modify it. Although this model underlines the importance of respect and acknowledge the rights of the others, many traps exist: among all the the static and rigid idea of culture. Educational intervention is often limited to folklorist or exotic styles of presentation, which would inevitably and increasingly force immigrants to their “native culture” and to patterns of behaviour outdated even in their country of origin. 

c)  In the intercultural education, concepts like identity and culture are no longer approached rigidly, but rather dynamically and in constant evolution. Otherness, emigration, life in a complex and multicultural society, are not risk factors or potentially harmful features, but opportunities for personal and common enrichment. Intercultural education is based on the advantages of transcultural education (education about common humanity, human rights, human ethics and human needs) and multicultural education (learning to acknowledge and respect other people and cultures), but it adds the opportunity of interaction: direct exchange of ideas, principles and behaviours, with comparison of preconceptions.
While in English-speaking overseas countries (Canada, USA or Australia) and in Britain only recently some authors have referred to the concept of intercultural education in the manner presently intended, most of the European teachers and scholars, consider education, in its intercultural sense, as the best and most appropriate way to answer questions related to globalisation and internalisation (Gundara, 2000). This approach guides education by incorporating recent developments, with the aim of identify present and past limits and risks. Intercultural education, how was developed in Europe, allows us to revisit pedagogy, combining the best of tradition with present needs and taking into account future challenges.
However, if we look at the use of some educational concepts worldwide there are still many misunderstandings and errors. Even if the concept of “intercultural education” has been utilized in the USA since 1930 with the goals of enhancing the self-esteem of immigrants and reducing the fear of new immigrants towards the mainstream American (McGee Banks, 2004: 753-768). In schools the didactic strategy aimed mainly on assimilation and seems to provoke segregation and discrimination. To face with those problems, in the 40es was adpted the notion of “intergroup education” (The first centre was grounded 1948 in Chicago), for contrasting intergroup tension and reduce prejudice through education). At present, from the 70es, the “multicultural education” approach is the most frequently employed. Up to the present time, in the United States, Canada or Australia, the term multicultural education sometimes is also utilized in a programmatic manner, including the possibility of dialogue (Grant and Portera 2011). 
Therefore, considering the present situation, there is an urgent and immediate need for a semantic and conceptual discussion of education, with the aim of reduce linguistic misunderstandings and find common, shared terminologies.]
Межкультурные компетенции   
Исследователям пока не удалось выработать общее определение межкультурной компетенции из-за нечеткости и сложности составляющих данного понятия. Ученые в определенной степени соглашаются в том, что в состав межкультурной компетенции входят знания, умения и навыки, установки и осознанность, необходимые для того, чтобы человек мог эффективно и соответствующим образом взаимодействовать с представителями другой культуры. Однако что представляют собой межкультурные знания, навыки и умения, установки или осознанность? (Deardorff, 1989: 14).
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Рис. 1.  Спираль освоения межкультурной компетенции  

[Figure 1. The Intercultural Competence Learning Spiral]  (Deardorff, 2008: 7) 

Диердорф поясняет, что при столкновении с разнообразием межкультурная компетенция крайне важна для социальной сплоченности, поскольку способствует инклюзии и устранению конфликтов, вызываемых разнообразием установок, ценностей, норм, убеждений и образа жизни в мультикультурном обществе. Ее понимание межкультурной компетенции основано на определении культуры, ориентированном на процесс, в соответствии с которым культура - это не статичность, а переговоры между нормами, ценностями и стилями жизни (Deardorff, 2008: 6). Поскольку культура динамична и постоянно меняется, смешивая объекты или практики, люди должны учиться справляться с непрерывными процессами. Таким образом, развитие межкультурной компетенции является сложным и многоаспектным и, в зависимости от межкультурной ситуации, может принимать разные формы (Deardorff, 2008: 6-7). Диердорф описывает процесс освоения межкультурной компетенции в виде спирали, в которой связаны четыре измерения: установки, обширные культурные знания и межкультурные навыки, способность размышлять о межкультурных вопросах как внутренний результат, и способность конструктивно взаимодействовать как внешний результат (Рис. 1). 

Эта спираль подразумевает пожизненность освоения и непрерывность личностного развития. Осваивая межкультурную компетенцию, индивид меняется. Таким образом, формируется новое культурное понимание. Следовательно, меняется культура индивида. Циклы формирования межкультурной компетенции задаются образованием. Образование не обязательно происходит в школе, образовательный процесс длиться всю жизнь. Однако   необходимо, чтобы подростка, осваивающего навыки критического мышления и познающего свое «Я», школа научила оценивать собственные установки, знания и навыки (в том числе навыки конструирования и рефлексии). 
[Intercultural competences]

[Researchers have not been able to develop one clear definition of intercultural competence as the component parts of the concept are unclear and complex. There is some agreement that it comprises knowledge, skills, attitudes and awareness to enable a person to interact effectively and appropriately with others from varying cultures. However, what is intercultural knowledge, skills, attitude, or awareness? (Deardorff, 1989: 14).
Deardorff explains that intercultural competence is of increasing importance to deal with diversity in order to contribute to social cohesion by reducing exclusion and eliminating conflicts brought on by the multitude of attitudes, values, norms, belief systems and ways of life in a multicultural society. Her discussion of intercultural competence is based upon a process oriented definition of culture. It recognizes that culture is not a static process but a negotiation between norms, values and lifestyles. (Deardorff, 2008: 6). As culture is dynamic and constantly changing intermixes entities or practices, individuals must learn and master the ability to deal with ongoing processes. The development of intercultural competence is thus complex and multidimensional and, depending on the intercultural situation, can take on a variety of forms (Deardorff, 2008: 6-7). The process outlined by Deardorff is a learning spiral that interacts among four dimensions: attitudes, comprehensive cultural knowledge and intercultural skills, an ability to reflect on intercultural issues as an internal outcome, and an ability to interact constructively as an external outcome (see figure 1).
This learning spiral implies life long learning and ongoing personal development. Through learning the individual is changed and thus new cultural understandings are developed. Therefore the individuals‘ culture is changed. This learning cycle is education. Education doesn‘t necessarily take place in schools and needs to be a lifelong process. However, for the adolescent who is developing critical thinking skills and self identity, schools need to be instrumental is teaching students to examine their attitudes, knowledge, skills (including construction and reflection).] 

Заключение 

В новом тысячелетии перед школой встают более сложные и нетипичные проблемы, такие как глобализация, многообразие культур, межкультурные взаимодействия. Сегодня понятие «Межкультурное образование» можно считать наиболее подходящим ответом новой ситуации взаимозависимости мира, в котором признается все больше разных языков, религий, норм поведения и образов мышления. Оптимальной базой для реализации межкультурных образовательных проектов в Италии, в свете вышесказанного, являются школы, в которых дети проводят полный день. В таких школах можно не просто реализовать «взаимодействие со всеми видами разнообразия», но также найти наиболее подходящее, ответственное решение неизбежно возникающих межличностных, локальных, национальных и межнациональных конфликтов. Межкультурное образование лучше всего можно реализовать именно в таких школах, что означает не только увеличение «школьного» времени в ущерб семье или свободному времени. Главной темой в таких школах становится содействие развитию каждого учащегося. Все дети разные! – с точки зрения статуса, языка, социально-экономического положения, культуры и религии. Способствовать осознанию разнообразия и сопоставлять различия (в плане возможностей, ресурсов и достижений) - такой должна быть главная цель учителей и руководства каждой школы!  

[Final Reflections] 

[In the new millennium, school has to face bigger and atypical challenges, like globalization, interdependence and multicultural influences. Nowadays, the notion of intercultural education is regarded as the most appropiate answer to the new situation of the world interdependence, with an ever-increasing arrival of different languages, religions, cultural behaviours and ways of thinking. Considering the above reflections,  in Italy all-day schools can be considered as the best basis  for the implementation of educational projects with intercultural aims. In such schools it is easier not only to achieve “interaction with all kinds of diversity”, but also to find the appropriate, responsible management of interpersonal, local, national and international conflicts which inevitably arise. Intercultural education can better be implemented in all-day schools, which means not only the increase of school hours, to the detriment of family or other spare time activities. The main topic should be a reflection on how to promote each child, belonging to the school. All children are different, regarding status, languages, socioeconomically situation, culture or religion. Developing the awareness of all kinds of diversity and contrasting differences (in terms of chances, recourses and achievement) must be the first aim of teachers, professors and school authorities.]
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